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JIEKCUKO-CEMAHTHYECKAS XAPAKTEPUCTUKA Y3BEKCKUX "
AHIJIMACKUX JUIIVIOMATUYECKUX TEPMUHOB

Mynupa Aocamaoosa Hcpounosna

CamapkanOockuti 20cy0apcmeeH bl UHCIMUMYM UHOCIMPAHHBIX A3bIKOE,
Daxynemem aHeIUUCKOU PULOIOSUU U NEPEBOO0BEOeHUs,

cmapuiuti npenodasameinv Kageopuvl A3vika u nepesooa

AHHOTAIIUA

B JTAaHHOM HCCJICIOBAHUU M3y4aroTCs JICKCUKO-CEMaHTHUYECKHE
XapaKTepUCTUKU  Y30€KCKUX W  aQHTJIMUCKUX  JUIJIOMAaTHYECKHX  TEPMHHOB,
aHAJM3UPYETCs, KaK S3bIK (DOPMUPYET MEXKIYHAPOJHbIE OTHOIICHUS W OOIIEHUE B
JTHUIIJIOMAaTHYECKOM KOHTEKCTE. Y30E€KCKHUH JIHUIIJIOMATHUYSCKUM SI3BIK, HAXOJSIIHHACS
10/l BIUSTHUEM HCTOPHUUYECKOTO B3aUMOJICUCTBUS C PYCCKOM, apaOCKOM M MEePCUICKOM
KyJbTypaMH, BKJIFOYAeT B ceOS 3aMMCTBOBaHMS, KOTOpPhIE OOOTAIAIOT €ro JICKCUKY
KyJIbTYPHBIMU HIOaHcaMu. HarnpoTwB, aHIIIUNCKWN, KakK JOMUHUPYIOIIUM SI3BIK
I00aJbHON JUIUIOMATHH, JeidacT YIOp Ha TOYHOCTh M CTaHAAPTU3WPOBAHHYIO
TEPMUHOJIOTHIO, OTPAXAIOUIYID  MEXAYHApOJHBIE  MPABOBbIE  PaMKH U
JTUTUIOMATUYECKUE HOPMBI.

KiawueBble ciaoBa: JIMIUIOMaTHYECKUM SI3BIK, JIEKCUKO-CEMaHTHYECKasl
XapaKTepUCTHKA, Y30€KCKas IUIIJIOMATHs, aHTJIMHCKas IUIUIOMATHS, KYyJIbTYpPHBIC
HIOQHCHI, HCTOPHUYCCKHE BIMSHHUSA, 3aMMCTBOBAHHS, TJOOAJbHAS JIUIUIOMATHS,
MEXKYJIbTYPHAsI KOMMYHUKAIUS, OPUANYECKAS TOYHOCTD.
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Abstract.

This study explores the lexical-semantic characteristics of Uzbek and English
diplomatic terms, analyzing how language shapes international relations and
communication in diplomatic contexts. Uzbek diplomatic language, influenced by
historical interactions with Russian, Arabic, and Persian cultures, incorporates
borrowings that enrich its lexicon with cultural nuances. In contrast, English, as the
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dominant language of global diplomacy, emphasizes precision and standardized
terminology, reflecting international legal frameworks and diplomatic norms.
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Introduction

The study of lexical-semantic characteristics in diplomatic terms provides a
fascinating insight into how language shapes international relations. This paper
explores the distinct lexical and semantic features of Uzbek and English diplomatic
terminology, examining their cultural, historical, and linguistic underpinnings. By
comparing and contrasting these two languages in the context of diplomacy, we aim to
uncover how language influences diplomatic discourse and reflects broader
geopolitical dynamics.

Diplomatic language serves as a crucial tool for international communication,
encompassing a specialized lexicon that navigates diplomatic protocols, negotiations,
and agreements. While English dominates as the lingua franca of international
diplomacy, Uzbek diplomatic discourse offers unique insights shaped by its cultural
heritage and geopolitical history. Understanding these lexical-semantic characteristics
provides a deeper understanding of how language mediates diplomatic interactions.

Methodology

This study employs a qualitative approach to analyze the lexical-semantic
characteristics of Uzbek and English diplomatic terms. The methodology focuses on
gathering and examining linguistic data from authoritative sources, scholarly articles,
and diplomatic texts to identify and compare the unique features of diplomatic
language in both languages.

Lexical Analysis:

- Uzbek Lexical Characteristics: Uzbek diplomatic language integrates
borrowings from Russian, Arabic, and Persian, reflecting historical influences.
This blend enriches Uzbek's diplomatic lexicon with culturally nuanced terms
that resonate within Central Asian diplomatic contexts.!

- English Lexical Characteristics: English diplomatic terminology draws from
Latin, French, and Greek, emphasizing precision and legal clarity. This linguistic
diversity underpins its global diplomatic influence, standardizing terms across
international relations.

Semantic Analysis:

11 Exploring the Utility of Diplomatic Terminology in International Relations, AM Isroilovna - Excellencia: International
Multi-disciplinary Journal of ..., 2024
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- Cultural Nuances: Uzbek diplomatic terms often carry cultural connotations
specific to Central Asian norms and values. These terms reflect historical
interactions with neighboring regions and cultural identities, influencing
diplomatic discourse within Uzbekistan and its international engagements.

In contrast, English diplomatic terms embody global diplomatic norms, reflecting a
broad range of cultural influences and international practices. The semantics of English
terms prioritize legal precision and diplomatic clarity, facilitating communication
within multinational contexts.

Comparative Analysis:

- Formality and Register: Uzbek diplomatic language exhibits variations in
formality and register, accommodating diverse diplomatic contexts within
Central Asia. This flexibility reflects Uzbekistan's diplomatic practices and
cultural diplomacy strategies.?

Conversely, English diplomatic language maintains a formal register consistently,
adhering to established diplomatic norms and conventions globally. This
standardization ensures clarity and uniformity in international diplomatic
communications, promoting effective negotiation and diplomacy.

Results

The lexical-semantic analysis reveals distinct characteristics in Uzbek and English
diplomatic terms, influenced by their respective cultural, historical, and linguistic
contexts. Uzbek terminology reflects regional influences and cultural nuances, whereas
English terminology prioritizes global diplomatic norms and legal precision. These
differences underscore how language shapes diplomatic discourse and facilitates
international relations.

The results underscore the importance of understanding lexical-semantic
characteristics in diplomatic terms for effective cross-cultural communication and
negotiation. Uzbek diplomatic language reflects regional influences and cultural
identities, while English diplomatic language prioritizes global norms and legal
precision. These differences highlight how language shapes diplomatic discourse and
facilitates international relations in distinct ways.

Discussion

The findings highlight the importance of understanding lexical-semantic
characteristics in diplomatic terms for effective cross-cultural communication and
negotiation. Uzbek and English diplomatic languages serve as linguistic bridges that
connect diverse diplomatic communities while reflecting unique historical and cultural
identities.?

2 ¥36ek TutuHMAHT m30xH ayFath. | 1. 3.Marpydos Taxpupu octuaa — M: Pyccknit s3bik, 1981, — C. 228
3 The role of using diplomatic terms in speech, M AGcamazosa - 3apy0OeskHas TUHTBUCTHKA U IMHIBOAMAAKTHKA, 2024
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While the analysis sheds light on the distinct features of Uzbek and English
diplomatic languages, several challenges and areas for future research emerge:

« Translation and Interpretation: Translating nuanced diplomatic terms
between Uzbek and English poses challenges due to cultural and contextual
differences.

« Regional Variations: Exploring lexical-semantic characteristics in other
languages spoken in diplomatic contexts can provide a more comprehensive
understanding of global diplomacy.

. Technological Advancements: Leveraging technology for linguistic analysis
and cross-cultural communication tools can enhance diplomatic efficiency and
intercultural dialogue.

Conclusion

In conclusion, this study illuminates the lexical-semantic characteristics of Uzbek
and English diplomatic terms, offering valuable insights into how language shapes
diplomatic discourse. By analyzing these characteristics within their cultural and
historical contexts, we deepen our understanding of international diplomacy and
enhance communication strategies across linguistic boundaries. Future research could
explore additional languages and expand comparative analyses to enrich our
comprehension of diplomatic language diversity worldwide.

Uzbek and English diplomatic terms exemplify unique lexical-semantic
characteristics shaped by cultural heritage, historical interactions, and global
influences. By embracing linguistic diversity and understanding these characteristics,
diplomats and policymakers can foster inclusive diplomacy, strengthen international
relations, and navigate global challenges with greater efficacy.

The study contributes to the broader discourse on diplomatic language diversity,
offering insights into how language mediates diplomatic interactions and shapes
international diplomacy. By promoting cross-cultural understanding and effective
communication strategies, this research aims to advance diplomatic practices in an
interconnected world.
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